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Jljf wJJ : JbZ'llf'" $ 7” J** jt &lif) ^lll£* (jr^ Zl ^UH ^ 

Use of “Transliteration” in Research Theses & Journals of 
Islamic Studies: An Analytical Study 

Vufunji 

** cJlrJi fa 

ABSTRACT 


Transliteration refers to conversion of a text from one script to 
another i.e. the method of mapping from one system of writing to another 
based on phonetic similarity. It generally involves representing the characters 
of a given script (alphabets, letters, words, etc.) by the corresponding 
characters of another alphabet or language. It is widely used in academic, 
scholarly and literary writings such as research thesis, dissertation, research 
articles or papers, books, encyclopedia, dictionaries, journals and magazines 
etc. for the correct pronunciation and content representation etc, to the 
readers by using special symbols or code system. Different examples have 
been given in the article for the proper pronunciation and understanding of 
the real meanings of the words from Urdu and Arabic languages used in the 
text. In Arabic language words create ambiguity and complexity for the 
common reader who is not fully aware with Arabic language. Transliteration 
system is very helpful and easy to follow for the researchers in the field of 
Islamic Studies. 

The Transliteration System has been adapted by various research 
journals of Islamic Studies in Pakistan. Especially the pioneers in this regard 
are the English Journal “Islamic Studies”, Arabic Journal “Al-Dirasat Al- 
Islamiyah” and Urdu Journal “Fikr-o-Nazar” of Islamic Research Institute. 
International Islamic University Islamabad has thoroughly introduced along 
with relevant examples. The paper will serve as a basic orientation to 
research scholars in Islamic Studies regarding Transliteration. This article 
presents an introduction to Transliteration and its use in Islamic Research 
Theses & Journals. 

Keywords: Transliteration, Research Journals, Symbols, Phonetics, Islamic 
Research. 
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(r:»,lr<S Jf) J /dr* >if 


dLsj£Je/ > \p/ af ' £-'£stib)l'£sb\g.l{$ jtiJC ' S){J\i<lfyj) 

(J’lP S ij ^ 'X)^) L$ J -t <!— X 

‘k $\ j ^(interaction) 
X ti'(i}7iJ* J ') 1 — kL\j{}\iJ ! r^i cJL7(J />X 
Hj 6 a> k y.j^/ \^J‘\j>j'.jijj>\ 
S^ J U^C^‘U2 \}f j 3** <r If j>\ <L-. fi ‘zL^y <£. ijPi 
ll vJ ‘\J j 15 ‘tJfsojU \J\~j <i_U (X ^L S 7 ' /> ^iT7 

l)? ^ LLX'.&jJx ;£ 

fj/'Yj 7 $ 

l}7ij ^ jtijljyjl-ijtl—lf <£ £ “^7^”(^ (J^il^Transliteration” jt»j\ 

<d5 jl^ £-\J\ -J$ >-sl7'JtjZjljZ*Jl»ls‘iJl? l liy‘3Lj^‘^J—l7£ 

•0^(3^* ^—Transliteration >.j ( Trans literate (J ’' /£ j)\>j 
“(to) write or print (a letter or word) using the closest 
corresponding letters of a different alphabet or language (1) , to 
write a word or letter in a different alphabet <2) ” 

: ^-Transliteration vilTransliterateiji^iJvl^^/i 

l}7iX ‘X J^ii}7‘^X jt^J)7 

(r) “-t/ 


(1) 

(2) 
(3) 


Concise Oxford English Dictionary, Edition: 11th 
Cambridge Advanced Learner Dictionary (CALD) 

Urdu to English and Urdu Dictionary ,pp: 1000, Feroz Sons Limited, Lahore 
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i}7” jt Jr*" f 

jlPl il£l> Pfc'UJl 2P dp (/ J ((J^/){(3 + ^ + ^— +dp (&7 f *” 

d f\f ’ bf\>\ ^})7 

(l)l ~ d7if / < t * j>7 tjZ ^ j ) 7ll ;$ i (£ Lc ) ljtJ7 ‘» iJ J ' 

pTP dj d~ dp d'^dd . A'UPjdL p/” 

(r) “-^IrlVt Transliteration)i^y^P.£<*£_plp 

di ' } d J 'd T ransl iteration i_P _Lld I sy I jjIJ I P-PX -pjp 
ZlvIjT d>(Transliteration)(J>yP d7 df” 

Ld[jrf j j:\dM 

{J^ -P^PrPVBig Bang ^ (_y" ( (_/- 

(r) “- J ^ e^d ijij & sk '/ ifl ^ 2 — tt /' li7id 
if (Ji7:i ^Ci: (}7 id if )j»7” {jd* flf i/l) i)i pTi 

: dot ^ Id* d( (3 ? df 

J<7< J^IH <=_ (Writing System)^ d^if >-P d df id f “ f f ” 

— ddf“ ififU£d^f ^—f i} f f- 

(Target dp* (Source Language) ‘dp^l’ w_y> (JT 
yT fdi? -^_lf (J 2 ^ cX(Script)lP pX d_l£* ^Language) 

^,/lff foyd)iJ7^fijf f)li))7)l‘i)id<-J&lJ‘‘£i-J—.l li^wP-dp* 

df y*lt 

"Safari" yd"Amir"< M Islamabad"i^yXyC*/<P jv 7 ^ /" Jy*L* 

(0 
(r) 


(07:31 AM:(3Uvc5i^2016y)y?17:(3U^>lr) http://urdulughat.info/words/58590- 
(07:40 AM:jL-vpbfo2016yiXl7:iJUvjplr) https://ur.wikipedia.org/wiki/ 


(r) 
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(r:»,l Jf) 


Jl^*_<^_lrlf fjf *7 f t £- d[j^U~&7 if 

<Clj>7if jt cf >J "CTTYTHUK" svU Jr^/Uy/ jttilif'. vl/jv 

(' >“- (f^ If- U^" Sputnik"^ 

fjijj&tJstilJ* ‘^J)7 J^l‘1^7 if/ ‘l})7 if j'ltjjlf^/ ‘f~'^7if > 

jtj\£\ J^)j <j" >7" It ^T jI / Transliteration-^ 2_T 22-U fi ff j> \ 

fl/ iJI (jlzs if if<Ci/ll\i^l ^ 2 ^tJ?i^i^(Rornanization)l>^ 

-<£_(/* vj I 2l Tran sliterati on .’Th l Zl j y* t Jj l> 

itl^l 2^1 (ji (Jr* -<£-U l^C Jj / o) <L- (Transcription)^^ if j>\) 7 if \/j 

Hil)jjllfi‘f' > £^frl ffif“ £->-})7 f { \j)j hi l^lr^ljCSource Words) 

Jr* fl^f I? U^/^^-^Islahee Risala” jZ Jr* if “JIsj (JlU>l” 
_f2_UU^“lslahI Risalah” f J‘\<z-j'O i \£-&7 if 

if Ljg^lJl‘(ALA)(f'lifj^li$ J fyilJ(ify*lijZ U)jbhJtJjfiy_/ 
>£j/i/*lf'l!)ifi^l77‘(L.C')iff' l £'i-Jl (J^/f iJ 
(Dr. )il/^j<(Dr. Qureshi)J^//^r(Forbes) if A ‘(Shari iy)f/‘( P latts)c/^ < 


'Sj>‘f-2016s.P'll7-l}l'j‘frj j C http://www.nlpd. gov. pk/uakhbareurdu/august201 l/8.html 

(08:08 AM 

:j£>)<f20 1 6>tT) 1 7:(j A") http://www.nlpd. gov.pk/uakhbareurdu/august201 l/8.html 


(08:08 AM 
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an/} J b"( Yousuf Ali) (Jf ^vjl(Muller)>*Moid) 

-u? ’Jtft 

of ./^/ c/it jut* 

k_<i ii ^ i y. f^y ij i } < i i^* ij~ f\ y — & i y yyi ^ ^ t* &*>? 

tyi ! iZsiiif . y)l^2r"7‘^ <-}jbJll>sb‘({lsXjJ {JzXb)IJ~* ly 

ij^'jZ&lif l}**' >(J* c/r^L^l^t/uH 

y *>Xzf y ^in?* Jr^ (j>y y yyj ^jvi 

2l {fstrfjZitj&tifj 15 jt syi }( Abstracts)^!^ {JzX 

c/^IrW/flSrl 

c/^ (J^( jIjzs'jjiJ'cJI X (X‘UZ2—-\v?ils& Z J A *& '-&J0 jbyuy ^ 

6 w ♦ 

Zl y l^yCvilCResearch Papers/ Articles) ^iJl£*.> y i>“ [S'zX\ X- ’ (J* 

“i}7 ”A~ £~^X X~ jAj eji sXi <(/ vb y yCAbstracts)^^ [$'zX\ 

(Islamic (/iH ^fcS^blbSlT f*iH <S ^Zt (JlflJl d2 lX Xz ItI fXf'lTfl 

‘(iJzXl)z^ <— 1 (jy ijjif iJ f> (JlIT Research Institute) 

(JOb/l ±J)7)^X (/vlL/jl »jU$/ bj7\ [j7iiA )J* ' j}\ Q/VUHJI 

SJ6J&^ ^^(Transliteration Tabled/ ifilJzX 

y juf {j\ y jv 7 y^ -<y— y jbAv y i — /y y^ ^ y lp> y (.f^yy i^y 

I^UV! 1^ J^lUb LvVv y (J[j y> 21 ^jv 7 y «jU yiy yiy X: 

_^JrUl/ 

6 * ** 

-t^(-) t/~(Macron) ^j>7 1 ^i7 \SzX^{jX -C 1 
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tyi> (Rasul) Jry ((Islam) fiL-uGman) £)l£!:lfi* 

-tlflO^CDots) £i-L3)7frsJ\j* _(r 
sy^XTawaf)^^ <(Muhammad) filT ./ :B> 
-LV^Underline) 'S~' ±3 ) 7 1 ±3 7 b‘7^ Sr 
±3)7 oj/jL ^ & 7 ijf tyi i (‘Uthman)^ <(Hadith) ±cj* :B> 

(/ (Aspirates) JjvIjT AA- vl ((Consonants) & ±3)7 L (Letters of the Alphabet) (jf 
zr^ »l S^ » ‘(Long Vowel)^^ ±37 <(Diagraph) S ' y 3a» 

iS *S3f<- (Transliteration Cod e)ji/i}7 ij* ) J S~ ±-s J b j I (Diphthong) i_b A 





Mf 

7 

s/P 

± 3)7 

Ahzdb±^i7i ‘Abu A <dar Axal-AnfalJtiM 

a 

1 

cil-asma ’al-Husndz^i?7ib‘khald ’if^S A 

4 

,/f 

kitdb±^0'‘abwdb±^iA‘al-Baqarah’S^i 

b 


pdbandTij 7Aj PdrsiiS AjPdkJ'dPTrjZ 

P 


IstihsdndS'i‘al-TawbahzS‘TdbiundAt 

t 


Mastar AdTopTbSTh os J S’ ‘ Tipii 4 

t 

, f> J 

al-JathiyahSS‘al-Durr al-ManthurjP^jJi 

th 

Jz 

Jurjdnii}d7‘Ijmd ‘&laf Jaldl al-Din c/AiJik 

J 

b 

BdghTchaJSyGhunchaJf ‘CharyarAS 

ch 

b 

al-HalwdniS^t <al-Hdkimf\M <al-HijrJ f 

h 

b 

AkhtS < al-B u kh d ri \J j S uKhalifah 

kh 

b 
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t}7” jt ^1)1?* Jr*" Zl ^x*iH ^ 


Da ‘wall's/ j< ‘ibadah vis ‘diray ah~Jj> 

d 

) 

dakdrA/ dhilalkf’/ddkahj't) 

d 

b 

} 

DhimmI d/hddhdj^‘Adhanj\>uDhikr/> 

dh 

J 

al-Rahmdn^Jt<riwdyahrd)j‘al-RdzT^jiJi 

r 

J 

paharX/ darkeJld 

r 

b 

J 

zakdhs/" j ‘ T arb llzj i/‘m\\zdh am 1 / 

z 

J 

Mazda sj )*<zdlaji7 

z 

J 

Rasmf j‘Saldm{\)s<al-Isra ^/\i\‘Sanadj> 

s 

A 

shahadah"s)\F ‘Mishka/ofe' ‘Shari ‘ah-^i / 

sh 

J 

Sabr yf ‘Sadaqah jjs < Sawmfr" <Sah ih ^ 

s 

J 

zarurat^J!/’ (z )(/vl>7 vJglarar v/Kd)ij/ 

d/z 

j 

Batihj U al-Tabari J al-Suyuti J’ *7 

t 

b 

zdlim^‘ zuhrjd‘ Azimabadid// 

z 

Js 

‘dlamf\i al-A ‘rafJ i/U»< ‘UrfUf Sa ‘ d V- 

d)(‘) 

C 

Maghdzi[S^‘Ghdshiyah-i/^‘Gharib^c/ 

gh 

t 

Fasid Vl? < Fa Is qfa hj/i, Fa qahb’rkAFiqhA 

f 

D 

QisdsJ’\J>‘al-Qawd‘id^$uQur’amy'\ / 

q 

0 

al-KaldmyAi ‘Kufr^ahl al-Kitab^ifJti 

k 

J 

guzardhsJ'f ‘gulab^\A 

g 

J 

Tha ‘lab id? < ‘ilm^dsra ’ililyyat^d/i /\ 

1 

J 

Muharaba^j / < Mansukhtr ■'** < Mafatihfc /U> 

m 

r 

Tadwin jjd ‘Qdnumyj'S ‘Sunan cT ‘Nasikhtk 

n 

u 


Elevated Inverted Comma 


0) 
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Parvar-ishJj>;_ ( v) JO bGj ivJ‘Dawud> %( w) j/ 

w/v 

i 

Fikr-o - (~o)iS vb’/ vjUiJf^Uwal-Siyary^biwa)^/'-^* 

wa /- 

i 

Nazar 

0 


Madhhob^X Mahdid V Jjtihdd > Lf?( <HudWc 

h 

0 

(at) jt 3^ js^<amandhrclib^(ah)jt^j 3^ js^yi 

ah/at 

6 

Ya ]ujb?\‘ y a wm^YGhayb^i < QiyasijO 

y 


‘Cd-Tabqdt al-Kubrd(jy^^^^(a\-){J c-iS* ■ >6, ? 

al-/’l 

J- 


(/(Diagraphs)^ s\$f t »&£j\ (Aspirates) JjJbf 


bhikd riijj &*<bh u k^7. ‘bhidjst 

bh 


phut^3i‘phfdj3i'-\i>‘(p\d J>37\dyy\tjJd 1> 

ph 


Thanvi tj vV ‘thukJ'j* : i£\(th) 

th 


thath J’ {/ > \a 3' J ^ ( th ^ - 7 o > y^f ’ 

th 

£ 

jhiitJ^T? < jhuljy € :\fi*‘(jh)>J37 

Jh 

a 

Achut^3i \ ‘chut^ 3i '■\i>‘(ch)^}37{jy^ * 7 ^ !*> 

ch 

7 

dhup^f) ‘dhllljf! '■ii>‘(dh)^}37{jy^ *77 

dh 

&) 

i7^'k>ty:33‘‘d”j3^ ) ’(dh)^}37iJ^J^io7^k> 

dh 

b 

&) 

Garh^y* (Dotted)^? G il d-^(rh)^j.>y 7 syXk> 

rh 

b 

£>J 

kho ibY‘khdd> [/:#<( kh )—k<7 J > yO 

kh 

/ 

ghat^ [f‘ghat^ \f: i£* <( gtO^jjy 7 s 

g h 

/ 
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l}7” tj^ jt Isl fjk 


l}7y (/(Dipthongs)i-Jj^^i^l(Long / Short Vowels)cJ*kJ.»^ 


RijdlJ\fj‘Ansdb^lji ‘Imam fit !£* 

A 

r/i-^- 

/f/ ‘Imrarujt/ 1 )' ‘dtharjtf ‘Sijtfj) / 

A 

r 

al-lTn<j? ii£* 

I 

<j — 

Musao ^‘Nuh'Cy “Surah al-RumfiJt j^Ip* 

u 

J-L 

Q/) 

farotJLs)} 

6 

J-L. 

(W) 

A 

a 


-i:(jOb'/ »J‘TdhiunclA.tli^‘\:i}/ 

i/-i 

“ ^ 

Al-Sunnah~zI\‘Khulafd ’fXUsulJ^t 

u 


au:<_T vl?/ vJ<aw‘{}/ 

aw/ au 

/ 

i 

ai'.[S a! vJ‘ ay'd/ 


/ 

<-!iS 


°\3^/ (/(Dobouled)jjyiA* &<) 


UW'lS a! vJ‘UWW'-<}f 

uww/ uvv 

J-2- 

lyy 

iyy 

<5~ 


L Jl£* -LJ if" A\7.X) ulU Jl~ tJ'jZ A /J)jfl)ltij/jL X &/ ij ^ 

-^(Jlf (il^o^ot-5 //contributors),^!^ 






(I) 
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(r: S vlra:» Jf$* > < / 


:<£_Jlf fJjJUtj IrUb^ft 2Transliteration TableJ^^T 

“Loan Words and Foreign Words: Words in Arabic, 

Persian, Turkish and Urdu should follow this journal’s 
transliteration scheme and conform to the transliteration 
system shown in the transliteration table of Islamic Studies (1) ” 

OUiSdl 4 jLT aijji? 2 jZ (Jl)sl tj\}\ ((Jy^)^*tUtl! Ji/l'JjJl Jf (/‘l ^ y 

A[v {jZ if I '*‘11^1 sJa (J 4*2*' AjJjjSI'j 

_ It st jZ vj (y « L 7 J ik 7 \ ^\J \ i 2u jZt 

c ** 

(X 2. 2. (Jj 2* Jl£* s>ir 2i 2 (/jvi $ i ^ .r 

7 J* 1 ” 2 / 7t7c/> tj\ d* ;j 

22 j7ij^ {fit{^llJz^y/d'fi(jZ(Abstract)<dLl)?i/j^i2—&‘” 

(r) “~Z~l IrbC/C&lklsJjflJijf 2lslamic Studies22 
i}7 ij^ {jZ (J>2 2 QQlb (Jfj)jjji jJZj* ) ij^”[JZ7\ 2 Jf J)jf JJL sv2 

2 ''(Transliteration Table)Ji>tf 1^ 

(2l2( (/‘1^2 jII fJJbhQU-Cf 2ib( 

2(^1/ ^li^iJ‘)jZtL~A^ii}7j^ jZlnsightJf ) 

- ( V//2:t/2>>2 1 m 


( ' Islamic Studies (Research Journal), Vol: 49, No. 1, pp: Inner end page, Islamic 
Research Institute, Islamabad, spring 2010. 

fi-2J i}7 UVldb jt Jf (/-(Transliteration System followed in this Journal) 
fl vLlh^iMJf ^ibUf ^KvJi Jf -^Irk b<s^ 

^♦iry/j-^olT 

<4> Quarterly Insight, (Focused on Faith Studies), Vol: 3, No. 2-3, pp: Inner end page, 
Da’wah Academy, International Islamic University, Islamabad, winter 2010-spring 
2011 . 
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tJvjjjJI jtjlil ; ij* {j'‘[r^ > /£ )j}Q ^lf 

A-jl-{ylji&ijZiJ'lj'£—giJ)/jl[/k-Cll£iJ'l2Jl£L-tiflj dr^li^U {f* -C 0 J> 
\jQ yXf^f jt £)UtJz^ iJ^IjjUIs^ -cjS'J' [f‘ JUll^i-iO 7 ijlpl 
2—ly£)fl $ lJ £. J~^* J>$l £- (jyiAvLdy? <Jy <{fA >‘^/ jvB (J^ 

^-afytSsjMzfi 

tjZjb l £- m&j; tCJ^Jjs kS/Ulvj 


.6 


.1 


~ ) £~tlpojUz r " e—2 — > £ L t* If Lj(j^ (Jjjf 

\jf \j£' ^ s” 2 L$^ J~* L^i— il j£t .*• 

S f ) JJH v.j 1% ./il J?<c#(3lf (/‘iw^<L-l/ > 

J^lTlf &f^/’\Ji7'\£-M J)\ uf^ 

[f‘ Jf lj‘\r~' £-{JjJ' ‘{jljsl^j^ijljl 

•U?(Jlf Irlf L> J J>lf lilsv/lt 

Jj (jv 7 <^£ <^. ijy 1 '” 


^♦i( r /r^ j-(3ili?ojl^' / ji*lf 

(2) 

PUTAJ (Peshawar University Teachers Association Journal)- Oriental Studies 

(4) BURJIS: Bannu University Research Journal of Islamic Studies 

<y*l ! y cJ£-iJjr?‘ Js‘-&Jk$ Jt£( (J* M/S-if ‘l-Jr’ ‘l:jJf‘i/?s.if‘lr^' 


(-0 
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(r: S vlra:» Jfj ^ > ( / 


4- f -V <Lo <L>? ^ ('IZisJ dl jiy_ frjJCtijjSl ^ 

j)\ (Jy f(/vl> ‘(1/7. J)jf ^Ci £ c f~/^\) J^Journal of Islamic Studies 

*l/jJ 

du^ra/jJ’Ld i M\f£. ^iMf> £^,J! 

Jld<^l—(7<Ldf fajG-L.l?L.&7$ \£d\f 

(jif dd-^jf tjd’7j'\\/ f lA dfdlff'd Jut* <L~ £?• j> 

L jjuf dij£p^ 7^/" > } dAf^/^[ d~ ‘df '/£>7 
f£p^ 7^\t/* 7 dJ’iS^fdlf ^if U~& 7 %j ~7 \j>\ 

f jtflrfjJhjf {IfrjsifbJZljf 

f J*l S£)f* £^1—17 dh}7 f 

cl- £ jl/ £~ ”i-i)7 JjC*“ ifi cf dl”^\ /(>j 7 j; ^IiU“t, *zJ&" fid JimI did fy 

1— & jjt/ I dir £) f* /(Aj/ dl 1-./ 7^^111 J Jjid (J 7 f (zA !J^£)\j!\ <-})7 {}/ !!)j\ 

» L ** ** ♦ ♦ 

_<£_ 

i 

(£ >^c)>jf &7 f (J^kSdJfyjl tj^iJli^^J ^ /Oljr^. 

&7 J^'-f-lrU/ flSrl&ori^fT ^ J.2__f 

2— yi77\)£. — /ddf ff c^x>y>f(Rules of Application) Jr* I Iljld Ili}7 f jl/l 

^f\ /d Jd f\ jt {J)j\}\ t]f ;ff f <C~dd7. ddi / &7 f -J% 

7 } a A '(jjjjid j)i f~ of Jy iS itu^f ^ £ <f- ^Ji/ 1 f S U* if ^ u^T 


Jr^i (0 


(r) 
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jj 7 ” jt oiJi?* isi 




~yi£)\s\j) I 

ji'L'hjJl 7„jd \ *_J Ciisijd^f -ijt lX? l)7 tj^ ^ClTzijdiJ'A 

L f J%i£ ( U^ -t <j! Q i-J( lTj&'U* J? cT ‘Insight ‘J* 1 )J* 

oil ^/vil i—5 ( if Ji&t L^~ lj‘ir^ ‘J7 ‘iJ'Jb&Jif f" U i—5 1 

(JjL> (ji ^*UK «yh ^ if vjtfyiv>^T _iiM _jT i j 7. 

[ ‘f }7 


Insight'J^ iJ*<^l)s\)l&[sUJl‘Zj^lUZ'\)sl (l) 


1 

a 

b 

} 

d 

l 

gh 


bh 

Long Vowels 

w 

b 

J 

dh 


f 


2h 

i 


A 


P 

J 

r 

J 

q 


th 

r 

A 


t 

b 

J 

r 

J 

k 

£ 

th 


() 

I 

, b J 

t 

J 

z 

J 

g 

7, 

lh 

> 

() 

0 

A 

th 

J 

z 

J 

1 

7 

ch 

) 

Urdu 

0 

6 

j 

f 

s 

r 

m 

&) 

dh 


Urdu 

e 

& 

ch 

J 

sh 

d 

n 

b 

&) 

dh 

Short Vowels 

L 

h 

f 

s 

U 

n 

b 

£>J 

rh 

/ 


A 

l 

kh 

b 

t 

& 

h 

/ 

kh 

—? 

1 

) 

d 

Js 

z 

6 

y 

/ 

sh 

% 

u 

t (i), when it appears at the middle or end of a word, is 

transliterated as elevated comma (‘) followed by the letter 

representing the vowel it carries. However, when i appears at the 

beginning of a word it will be represented only by the letter 

representing the vowel it carries. 

g_ is transliterated as elevated inverted comma (’). 

je as an Arabic letter is transliterated as (d) and as a Persian/ 

Diphthongs 

/ 

Arabic 

Aw 

Urdu 

Au 

Turkish 

Ev 

/ 

Arabic 

Ay 

Urdu 

Ai 
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Jfj ^ >ij ‘ 


Turkish/ Urdu letter as (z). 


Turkish 

Ey 

s as an Arabic letter is transliterated as (w) and as a Persian/ 




Turkish/ Urdu letter is transliterated as (v). 


Doublec 

I 

» is transliterated as (ah) in pause form and as (at) in construct 


Arabic 

Uww 

form. 

« 

Persian 

Uvv 

Article Jiis transliterated as (at-) whether followed by a moon or a 

V 

T T 1 


sun letter, however, in construct form it will be transliterated as 


Urdu 

Uvv 

CD. 

~ 


lyy 

jas a Persian/Urdu conjunction is transliterated as (-0) whereas 




an Arabic conjunction jis transliterated as (wa). 




Short vowels ( / ) in Persian / Urdu Possessive or adjectival form 




is transliterated as (-i). 







Arabic 

Pashto 

Urdu 

Arabic 

Pashto 

Urdu 

Arabic 

Pashto 

Urdu 

* , 

; 

f 

j r 

r 

r 

yj k 


K 

1 a 

a 

a 

k 

J ~ 


rr 

J- 

^ g 

G 

w b 
♦ 

b 

b 

j z 

z 

z 

Jl 

L 

L 


P 

P 

v*- 

zh 

zh 

r m 

M 

M 


t 

t 

A " 

g 

- 

ci n 

N 

N 

lU- 

tt 

tt 

O' S 

s 

s 

i w 

v/u 

v/u 

th 

th 

th 

Jsh 

sh 

sh 

» h 

H 

H 

b j 

j 

j 

L)f " 

kh 

- 

<iy 

Y 

Y 

b - 

ch 

ch 

Js 

s 

s 

Vowels 

i " 

z 

- 

c/d 

d 

d 

Short 

Long 

Doubled 

i " 

s 

- 

At 

t 

t 

a 

a A 

uww/uvv 
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L h 

h 

h 

J? z 

z 

z 

i 

u 

II 

u 0 


l kh 

kh 

kh 

e' 

/ 

/ 


) d 

d 

d 

t§ h 

Gh 

gh 




b 

) ~ 

4 dd 

dd 

i_9f 

F 

f 




idh 

dh 

dh 

j q 

Q 

q 





Uj^I^o^V^T frjSjjU* \r^ (r) 


Table 1: Transliteration Table of Consonants 



Table 1: Transliteration Table of Vowels and Diphtongs 


a 

cs— a 

j— aw 

j uww, u 

(in final position) 

~r~ i 

cS ~ I 

ay 

& ~ iyy, t 

(in final position) 

u 

J — u 
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^c/viL-iTeT 0*0 



• Letter («) is not transliterated when at the beginning. 

• Article (JO is transliterated as (al-), and as (1) in construct form, whether 


followed by a moon or a sun letter. 

• (3 ) is transliterated as (ah) in pause form and as (at) in construct form. 


















85 


JiaiiU 4 jj 7 ” jt oiJi?* isi 


• (j ) as a Urdu conjunction is transliterated as (o). 


Ar = Arabic, Pr = Persian, OT = Ottoman Turkish, Ur = Urdu 


Arabic 

Pr 

OT 

Ur 

Arabic 

Pr 

OT 

Ur 

* , 

/ 

/ 

/ 

j d 

d 

d 

d 

w b 
♦ 

b 

B 

b 

b t 

t 

t 

t 

- - 

P 

P 

P 

b ? 

z 

z 

z 

a t 

t 

T 

t 

1 ‘ 

/ 

/ 

/ 

- 

- 

- 


l gh 

gh 

gh 

Gh 

& th 

th 

Th 

th 

f 

f 

f 

F 

b j 

j 

C 

j 

J q 

q 

q 

Q 

b - 

ch 

Ch 

ch 

j' k 

k/g 

k/g 

K 

b h 

h 

h 

h 

j ' g 

g 

g 

G 

l kh 

kh 

Kh 

kh 

J 1 

1 

1 

L 

) d 

d 

D 

d 

r m 

m 

m 

M 

b 

J - 

- 

- 

d 

U n 

n 

n 

N 

j dh 

dh 

Dh 

dh 

» h 

h 

h 1 

h 2 

j r 

r 

R 

r 

) w 

v/u 

V 

v/u 

; z 

z 

Z 

z 

d y 

y 

y 

Y 

b 

J - 

- 

- 

r 

*- a 1 



-a 2 

i - 

zh 

J 

zh 

Ji al 3 



Jq 

J s 

s 

S 

s 

1 . When not final 

2. -at in construct state 

3. (article) al- or 1- 

J sh 

sh 

5 

s 

(/ s 

s 

s 

s 




Arabic & 1 

Persian 

Urdu 

Ottoman 






Turkish 
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Long 

a 

T 

3 

iS 

A 

A 

u 

a 

A 

u 

a 

u 

Doubled 

ts 

3 

iyy (final form T) 
uww (final form u) 

iy 

(final form I) 

uv 

Ty (final form T) 
uvv (for Persian) 

Diphthongs 

3 

lS 

au or aw 

ai or ay 

au 

ay 

ev 

ey 

Short 

/ 

% 

~ 

a 

u 

i 

a 

u 

i 

a or e 

u or 0/ o or 6 
i 


Urdu Aspirated Sounds 

For aspirated sounds not used in Arabic, Persian and Turkish add h after the 
letter and underline both the letters e.g. £ jh, i gh. 

For Ottoman Turkish, modern Turkish orthography may be used. 


vJ CO 


Ph 


P 

- 

bh 

X 

b 

- 

th 

j; 

t 

, b J 

th 


t 

- 

V 

C 

b 

Djh 

A 

dj 

b 

th 


D 

) 

Kh 

l 

h 

b 

ch 

£ 

Dh 

J 

dh 

b 

d 

b 

) 

dh 


rh 

b 

&J 

r 

b 

J 

rh 


r 

J 

sh, ch 

J 

S 

bf 

z, zh 

J 

z 

J 
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